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and a church of the worldwide Anglican Communion.  If you are 
visiting us from another church, please make yourself known to the 
sidesmen or to one of the clergy after the service. Members of all 
Christian churches are welcome to share with us in this Eucharist ɬ 
and those who do not wish to receive the Sacrament are invited to 
approach the altar at the time of Communion, to receive a blessing.  
 
 
 There is a loop system in the lower parts of the church for 

the benefit of the hearing-impaired. Hearing aid users 
ÚÏÖÜÓËɯÚÞÐÛÊÏɯÛÏÌÐÙɯËÌÝÐÊÌÚɯÛÖɯȿ3ɀȭ 

 
  

During the service a collection will be taken for 
the work of the church in this parish, throughout 
the Diocese of London and further afield. Please 

use the special envelopes at the end of each pew to maximise your 
ÎÐÝÐÕÎɯÛÏÙÖÜÎÏɯÛÏÌɯȿ&ÐÍÛÈÐËɀɯÚÊÏÌÔÌȭ 
 
 

Members of the congregation are asked to 
ensure that mobile phones are switched off (or 
to silent) and are reminded that the taking of 
photographs or the making of audio or video 
recordings during services is prohibited. 

 
 
 
 

Cover image: 

Christ teaching 

Anglo Saxon manuscript, c. 1000 
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O R D E R  O F  S E R V I C E  

The Introductory Rite  

 
At 11 a.m. a bell is rung. The Servers and Sacred Ministers enter and process to cense the High 
Altar before returning to the platform. All stand to sing: 

 
T H E  EN TR A N C E  H YM N  ( 3 9 5)  

 
Let bells peal forth the universal fame,  
Creator Lord, of thy mysterious name; 
Conscience within, the boundless heavens above,  
Disclose to faith the hidden name of Love.  
 
Loudly proclaim with each insistent chime  
How thine eternity redeems our time;  
/ÈÚÛɯÚÐÕÚɯÍÖÙÎÐÝɀÕȮɯÈÕËɯÍÜÛÜÙÌɯÏÖ×ÌÚɯÙÌÚÛÖÙÌËȮ 
Reveal thy presence with us, gracious Lord.  
 
Spirit divine, re -cast our faulty ways,  
Make them ring true and echo to thy praise;  
Through every change of circumstance and choice  
May we confess thee with a single voice.  
 
Call us to worship, call us to obey,  
Call us to pilgrimage along l ÐÍÌɀÚɯÞÈàȰ 
Rouse us from sleep; renewed in mind and heart,  
Call us to love thee, Lord, since Love thou art.  
 
Let bells peal forth the universal fame,  
Creator Lord, of thy mysterious name;  
Conscience within, the boundless heavens above,  
Disclose to faith th e hidden name of Love.  
 

Words: Peter Baelz (b.1923) 
,ÜÚÐÊȯɯȿ6ÖÖËÓÈÕËÚɀɯÉàɯ6ÈÓÛÌÙɯ&ÙÌÈÛÖÙÌßɯȹƕƜƛƛ-1949). 
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T HE G REETIN G  

 
When all are in their places the Celebrant says: 

\ In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
Amen.  

The Lord be with you  
and with thy spirit.  

Alleluia! Christ is risen.  
He is risen indeed. Alleluia!  
 
 

T HE P RAY ER O F  P REP ARAT IO N  
 
Almighty God,  
unto whom all hearts be open,  
all desires known,  
and from whom no secrets are hid:  
cleanse the thoughts of our hearts  
by  the inspiration of thy Holy Spirit,  
that we may perfectly love thee,  
and worthily magnify thy holy name;  
through Christ, our Lord.  
Amen.  
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T HE P RAY ERS  O F  P EN IT EN CE  
 

The Deacon says: 

The king of glory has ascended to the right hand of the Father.  

Standing before the heavenly throne, let us confess our failure 

to live as citizens of a heavenly kingdom. 

All kneel. The Deacon then says: 

 

Father of glory, source of the anthems of heaven, 

forgive our failure to approach thee with thanksgiving and awe.  

Silence is kept. 

Lord, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Risen, ascended Jesus, O Lamb upon the throne, thy blessing bestowing, forgive our failure 

to open the gates of our hearts 

to thy message of humility and peace. 

Silence is kept. 

Christ, have mercy. 

Christ, have mercy.  

Living spirit, power from on high,  

forgive our failure to see the urgency of thy kingdom  

and work for its consummation and glory.  

Silence is kept. 

Lord, have mercy. 

Lord, have mercy.   
 

The Celebrant says: 

Almighty God,  

who  forgives all who truly repent,  

have mercy upon you,  

pardon and deliver you from all your sins,  

confirm and strengthen you in all goodness,  

and keep you in life eternal;  

through Jesus Christ, our Lord.  

Amen.   
 
After the intonation of Gloria in excelsis Deo, all sit. 
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G LORI A  I N  EX CELS I S  D EO  
 
The choir sings: 

Gloria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudamus te, 
benedicimus te, adoramus te, glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex coelestis, Deus Pater omnipotens, Domine Fili 
unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus. 
Tu solus altissimus, Jesu Christe cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. Amen. 
 

Glory be to God on high, and in earth peace, goodwill towards men. We praise thee, we bless thee, 
we worship thee, we glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, O Lord God, 
heavenly king, God, the Father almighty. O Lord, the only-begotten son, Jesus Christ: O Lord 
God, Lamb of God, Son of the Father, that takest away the sins of the world, have mercy upon us. 
Thou that takest away the sins of the world, receive our prayer. Thou that sittest at the right 
hand of God the Father, have mercy upon us. For thou only art holy; thou only art the Lord; thou 
only, O Christ, with the Holy Ghost, art the most high, in the glory of God the Father. Amen. 

 
Mass in Cɬ Franz Schubert (1797-1828) 

All stand when the sacred ministers stand. 

 

 
T HE  CO LLECT  

 
The Celebrant introduces a period of silent prayer: 

Let us pray. 
 
Thereafter, he sings: 

O God the King of glory,  
who hast exalted thine only Son Jesus Christ 
with great triumph unto thy kingdom in heaven:  
we beseech thee, leave us not comfortless, 
but send to us thine Holy Spirit to comfort us  
and exalt us unto the same place  
whither our Saviour Christ is gone before;  
who liveth and reig neth with thee, in the unity of the Holy Spirit,  
one God, now and for ever. 
Amen.  
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The Liturgy of the Word  

 
 

T HE F I RST  READI NG  

The Acts of the Apostles 16: 16-34 

A reading from the Acts of the Apostles.  

One day, as we were going to the place of prayer, we met a slave girl who had a spirit of 
divination and brought her owners a great deal of money by fortune -telling. While she 
ÍÖÓÓÖÞÌËɯ/ÈÜÓɯÈÕËɯÜÚȮɯÚÏÌɯÞÖÜÓËɯÊÙàɯÖÜÛȮɯɁ3ÏÌÚÌɯÔÌÕɯÈÙÌɯÚÓÈÝÌÚɯÖÍɯÛÏÌɯ,ÖÚÛɯ'ÐÎÏɯGod, 
ÞÏÖɯ×ÙÖÊÓÈÐÔɯÛÖɯàÖÜɯÈɯÞÈàɯÖÍɯÚÈÓÝÈÛÐÖÕȭɂɯ2ÏÌɯÒÌ×ÛɯËÖÐÕÎɯÛÏÐÚɯÍÖÙɯÔÈÕàɯËÈàÚȭɯ!ÜÛɯ/ÈÜÓȮɯ
ÝÌÙàɯÔÜÊÏɯÈÕÕÖàÌËȮɯÛÜÙÕÌËɯÈÕËɯÚÈÐËɯÛÖɯÛÏÌɯÚ×ÐÙÐÛȮɯɁ(ɯÖÙËÌÙɯàÖÜɯÐÕɯÛÏÌɯÕÈÔÌɯÖÍɯ)ÌÚÜÚɯ
"ÏÙÐÚÛɯÛÖɯÊÖÔÌɯÖÜÛɯÖÍɯÏÌÙȭɂɯ ÕËɯÐÛɯÊÈÔÌɯÖÜÛɯÛÏÈÛɯÝÌÙàɯÏÖÜÙȭɯ!ÜÛɯÞÏÌÕɯÏÌÙɯÖÞÕÌÙÚɯÚaw 
that their hope of making money was gone, they seized Paul and Silas and dragged 
them into the marketplace before the authorities. When they had brought them before 
ÛÏÌɯÔÈÎÐÚÛÙÈÛÌÚȮɯÛÏÌàɯÚÈÐËȮɯɁ3ÏÌÚÌɯÔÌÕɯÈÙÌɯËÐÚÛÜÙÉÐÕÎɯÖÜÙɯÊÐÛàȰɯÛÏÌàɯÈÙÌɯ)ÌÞÚɯÈÕËɯÈÙÌɯ
adÝÖÊÈÛÐÕÎɯÊÜÚÛÖÔÚɯÛÏÈÛɯÈÙÌɯÕÖÛɯÓÈÞÍÜÓɯÍÖÙɯÜÚɯÈÚɯ1ÖÔÈÕÚɯÛÖɯÈËÖ×ÛɯÖÙɯÖÉÚÌÙÝÌȭɂɯ3ÏÌɯ
crowd joined in attacking them, and the magistrates had them stripped of their clothing 
and ordered them to be beaten with rods. After they had given them a severe flogging, 
they threw them into prison and ordered the jailer to keep them securely. Following 
these instructions, he put them in the innermost cell and fastened their feet in the stocks.  

About midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the 
pri soners were listening to them. Suddenly there was an earthquake, so violent that the 
foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened and 
ÌÝÌÙàÖÕÌɀÚɯÊÏÈÐÕÚɯÞÌÙÌɯÜÕÍÈÚÛÌÕÌËȭɯ6ÏÌÕɯÛÏÌɯÑÈÐÓÌÙɯÞÖÒÌɯÜ×ɯÈÕËɯÚÈÞɯÛÏÌɯ×ÙÐÚÖÕɯËÖÖÙÚɯ
wi de open, he drew his sword and was about to kill himself, since he supposed that the 
×ÙÐÚÖÕÌÙÚɯÏÈËɯÌÚÊÈ×ÌËȭɯ!ÜÛɯ/ÈÜÓɯÚÏÖÜÛÌËɯÐÕɯÈɯÓÖÜËɯÝÖÐÊÌȮɯɁ#ÖɯÕÖÛɯÏÈÙÔɯàÖÜÙÚÌÓÍȮɯÍÖÙɯÞÌɯ
ÈÙÌɯÈÓÓɯÏÌÙÌȭɂɯ3ÏÌɯÑÈÐÓÌÙɯÊÈÓÓÌËɯÍÖÙɯÓÐÎÏÛÚȮɯÈÕËɯÙÜÚÏÐÕÎɯÐÕȮɯÏÌɯÍÌÓÓɯËÖÞÕɯÛÙÌÔÉÓÐÕÎɯbefore 
/ÈÜÓɯÈÕËɯ2ÐÓÈÚȭɯ3ÏÌÕɯÏÌɯÉÙÖÜÎÏÛɯÛÏÌÔɯÖÜÛÚÐËÌɯÈÕËɯÚÈÐËȮɯɁ2ÐÙÚȮɯÞÏÈÛɯÔÜÚÛɯ(ɯËÖɯÛÖɯÉÌɯ
ÚÈÝÌËȳɂɯ3ÏÌàɯÈÕÚÞÌÙÌËȮɯɁ!ÌÓÐÌÝÌɯÖÕɯÛÏÌɯ+ÖÙËɯ)ÌÚÜÚȮɯÈÕËɯàÖÜɯÞÐÓÓɯÉÌɯÚÈÝÌËȮɯàÖÜɯÈÕËɯ
àÖÜÙɯÏÖÜÚÌÏÖÓËȭɂɯ3ÏÌàɯÚ×ÖÒÌɯÛÏÌɯÞÖÙËɯÖÍɯÛÏÌɯ+ÖÙËɯÛÖɯÏÐÔɯÈÕËɯÛÖɯÈÓÓɯÞÏÖɯÞÌÙÌɯÐÕɯÏÐÚɯ
house. At the same hour of the night he took them and washed their wounds; then he 
and his entire family were baptized without delay. He brought them up into the house 
and set food before them; and he and his entire household rejoiced that he had become 
a believer in God. 

At the end: 
This is the word of the Lord.  

Thanks be to God.  
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T HE PS ALM ODY  

The Choir sings: 

The Lord is King, the earth may be glad thereof :  
yea, the multitude of the isles may be glad thereof. 
 
Clouds and darkness are round about him :  
righteousness and judgement are the habitation of his seat. 
 
There shall go a fire before him :  
and burn up his enemies on every side. 
 
His lightnings gave shine unto the world : the earth saw it, and was afraid.  
 
The hills melted like wax at the presence of the Lord :  
at the presence of the Lord of the whole earth. 
 
The heavens have declared his righteousness :  
and all the people have seen his glory. 
 
Confounded be all they that worship carved images,  
and that delight in vain gods : worship him, all  ye gods. 
 
Sion heard of it, and rejoiced :  
and the daughters of Judah were glad, because of thy judgements, O Lord. 
 
For thou, Lord, art higher than all that are in the earth :  
thou art exalted far above all gods. 
 
O ye that love the Lord, see that ye hate the thing which is evil :  
the Lord preserveth the souls of his saints;  
he shall deliver them from the hand of the ungodly.  
 
There is sprung up a light for the righteous :  
and joyful gladness for such as are true-hearted. 
 
Rejoice in the Lord, ye righteous : 
and give thanks for a remembrance of his holiness.  

Psalm 97 
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T HE S ECOND READ IN G  

The Revelation of St John the Divine 22: 12-14, 16-17, 20-end 

A reading from the Book of  Revelation 

2ÌÌȮɯ(ɯÈÔɯÊÖÔÐÕÎɯÚÖÖÕȰɯÔàɯÙÌÞÈÙËɯÐÚɯÞÐÛÏɯÔÌȮɯÛÖɯÙÌ×ÈàɯÈÊÊÖÙËÐÕÎɯÛÖɯÌÝÌÙàÖÕÌɀÚɯÞÖÙÒȭɯ(ɯ
ÈÔɯÛÏÌɯ Ó×ÏÈɯÈÕËɯÛÏÌɯ.ÔÌÎÈȮɯÛÏÌɯÍÐÙÚÛɯÈÕËɯÛÏÌɯÓÈÚÛȮɯÛÏÌɯÉÌÎÐÕÕÐÕÎɯÈÕËɯÛÏÌɯÌÕËȭɂɯBlessed 
are those who wash their robes, so that they will have the right to th e tree of life and 
ÔÈàɯÌÕÛÌÙɯÛÏÌɯÊÐÛàɯÉàɯÛÏÌɯÎÈÛÌÚȭɯɁ(ÛɯÐÚɯ(Ȯɯ)ÌÚÜÚȮɯÞÏÖɯÚÌÕÛɯÔàɯÈÕÎÌÓɯÛÖɯàÖÜɯÞÐÛÏɯÛÏÐÚɯ
testimony for the churches. I am the root and the descendant of David, the bright 
ÔÖÙÕÐÕÎɯÚÛÈÙȭɂɯ3ÏÌɯ2×ÐÙÐÛɯÈÕËɯÛÏÌɯÉÙÐËÌɯÚÈàȮɯɁ"ÖÔÌȭɂɯ ÕËɯÓÌÛɯÌÝÌÙàÖÕÌɯwho hears say, 
Ɂ"ÖÔÌȭɂɯ ÕËɯÓÌÛɯÌÝÌÙàÖÕÌɯÞÏÖɯÐÚɯÛÏÐÙÚÛàɯÊÖÔÌȭɯ+ÌÛɯÈÕàÖÕÌɯÞÏÖɯÞÐÚÏÌÚɯÛÈÒÌɯÛÏÌɯÞÈÛÌÙɯ
ÖÍɯÓÐÍÌɯÈÚɯÈɯÎÐÍÛȭɯ3ÏÌɯÖÕÌɯÞÏÖɯÛÌÚÛÐÍÐÌÚɯÛÖɯÛÏÌÚÌɯÛÏÐÕÎÚɯÚÈàÚȮɯɁ2ÜÙÌÓàɯ(ɯÈÔɯÊÖÔÐÕÎɯÚÖÖÕȭɂɯ
Amen. Come, Lord Jesus! The grace of the Lord Jesus be with all the saints. Amen.  

 

At the end: 
This is the word of the Lord.  

Thanks be to God.  

 

All stand. 
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T HE G RAD UAL  HY MN  ( t .  425)  
 

Eternal monarch, king most high,  
whose blood hath brought redemption nigh,  
by whom the death of death was wrought,  
and ÊÖÕØÜÌÙÐÕÎɯÎÙÈÊÌɀÚɯÉÈÛÛÓÌɯÍÖÜÎÏÛȭ 
 
Ascending to the throne of might,  
ÈÕËɯÚÌÈÛÌËɯÈÛɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɀÚɯÙÐÎÏÛȮ 
ÈÓÓɯ×ÖÞÌÙɯÐÕɯÏÌÈÝÌÕɯÐÚɯ)ÌÚÜɀÚɯÖÞÕȮ 
that here his manhood had not known.  
 
Yea, angels tremble when they see 
how changed is our humanity;  
that  flesh hath purged what flesh had stained,  
and God, the flesh of God, hath reigned.  
 
Be thou our joy and strong defence,  
who art our future recompense:  
so shall the light that springs from thee  
be ours through all eternity.  

Text: Anonymous; 5th century Latin  
translated by J. M. Neale (1818-1866) 

,ÜÚÐÊȯɯȿ$ÐÚÌÕÈÊÏɀɯÉàɯ)ȭɯ'ȭɯ2ÊÏÌÐÕɯȹƕƙƜƚ-1630) 

 
All remain standing.  
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T HE GO SP EL  ACCLAMATIO N  

The Cantor sings: 
 

 
 
Alleluia, alleluia, alleluia.  
I will not leave you orphans, says the Lord;  
I will come back to you, and your hearts will be full of joy.  
Alleluia, alleluia, alleluia.  
 
All turn to face the Deacon. 

 
 

T HE  GO SP EL  READI NG  
The Deacon says: 

The Lord be with you      
And with thy spirit.  
Hear the Gospel of our Lord, Jesus Christ, according to John. 
Glory be to thee, O Lord.  

)ÌÚÜÚɯÓÖÖÒÌËɯÜ×ɯÛÖɯÏÌÈÝÌÕɯÈÕËɯ×ÙÈàÌËȯɯȿ'ÖÓàɯ%ÈÛÏÌÙȮɯ(ɯÈÚÒɯÕÖÛɯÖÕÓàɯÖÕɯÉÌÏÈÓÍɯÖÍɯÛÏÌÚÌȮɯ
but also on behalf of those who will believe in me through their word, that they may all 
be one. As you, Father, are in me and I am in you, may they also be in us, so that the 
world may believe that you have sent me. The glory that you have given me I have 
given them, so that they may be one, as we are one, I in them and you in me, that they 
may become completely one, so that the world may know that you have sent me and 
have loved them even as you have loved me.  
ȿ%ÈÛÏÌÙȮɯ(ɯËÌÚÐÙÌɯÛÏÈÛɯÛÏÖÚÌɯÈÓÚÖȮɯÞÏÖÔɯàÖÜɯÏÈÝÌɯÎÐÝÌÕɯÔÌȮɯÔÈàɯÉÌɯÞÐÛÏɯÔÌɯÞÏÌÙÌɯ(ɯÈÔȮɯ
to see my glory, which you have given me because you loved me before the foundation 
of the world. Righteous Father, the world d oes not know you, but I know you; and 
these know that you have sent me. I made your name known to them, and I will make it 
ÒÕÖÞÕȮɯÚÖɯÛÏÈÛɯÛÏÌɯÓÖÝÌɯÞÐÛÏɯÞÏÐÊÏɯàÖÜɯÏÈÝÌɯÓÖÝÌËɯÔÌɯÔÈàɯÉÌɯÐÕɯÛÏÌÔȮɯÈÕËɯ(ɯÐÕɯÛÏÌÔȭɀ 

 
John 17: 20-26 

This is the Gospel of the Lord. 
Praise be to thee, O Christ. 

 
 

T HE  S ERM ON  

Fr Alan Gyle  
Vicar 

 
Silence is kept. 
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T HE CREED  

All stand with the Celebrant, who says: Let us make affirmation of our faith.  
 
I believe in one God, the Father almighty,  
maker of heaven and earth,  
and of all things visible and invisible:  
And in one Lord, Jesus Christ,  
the only -begotten Son of God,  
begotten of his Father before all worlds,  
God of God, Light of light,  
very God of very God, begotten, not made,  
being of one substance with the Father,  
by whom all things were made;  
who for us men and for our salvation  
came down from heaven,  
and was incarnate by the Holy Ghost  
of the Virgin Mary,  and was made man,  
and was crucified also for us under Pontius Pilate.  
He suffered and was buried,  
and the third day he rose again  
according to the Scriptures,   
and ascended into heaven, 
and sitteth on the right hand of the Father.  
And he shall come again with glory  
to judge both the quick and the dead:  
whose kingdom shall have no end.  
And I believe in the Holy  Ghost, 
the Lord, the giver of life,  
who proceedeth from the Father and the Son,  
who with the Father and the Son together  
is worshipped and glorified,  
who spake by the prophets.  
And I believe One Holy Catholic and Apostolic Church.  
I acknowledge one Baptism for the remission of sins.  
And I look for the resurrection of the dead,  
and the life of the world to come.  Amen.  
 

All remain standing. 
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T HE P RAY ERS  O F  I NT ERCES S ION  
 
In the power of the Spirit and in union with Christ, let us pray to the Father.  
 
All kneel. Either of the following responses may be used: 

Lord in thy mercy    or Lord, hear us   
hear our prayer   Lord, graciously hear us.  
 
For the departed, these words may be used: 

Rest eternal grant unto them, O Lord 
and let light perpetual shine upon them.  
May they rest in peace 
and rise in glory.  
 
At the end, a brief period of silence is kept for personal prayer. All say: 

Merciful Father,  
accept these prayers for the sake of thy Son,  
our Saviour, Jesus Christ.  
Amen.  
 
All sit. 
 
 

T HE NOT I CES  
 
All stand. 

 
 

T HE P EACE  
The Celebrant says: 

God has made us one in Christ. 
He has set his seal upon us and, as a pledge of what is to come, 
has given the Spirit to dwell in our hearts. Alleluia!  
 
The peace of the Lord be always with you.  
and with thy spirit.  
 
The Deacon says:  

Let us offer one another a sign of peace.  
 
All exchange a sign of peace with those standing close by.  
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The Liturgy of the Sacrament  

 

T HE O FFERTO RY  
 
The gifts of the people are carried to the altar and presented. A collection is taken to support our 
work, ministry and charitable giving. Please use the Gift Aid envelopes provided, remembering 
to fill in all the details. The altar is prepared and the gifts of bread and wine, the altar, and the 
sanctuary party are censed. 

 
T HE CO LLECT IO N  HY MN  (374)  

 
How sweet the Name of Jesus sounds 
in a believer's ear!  
It soothes his sorrows, heals his wounds,  
and drives away his fear.  
 
It makes the wounded spirit whole,  
and calms the troubled breast;  
'tis  manna to the hungry soul,  
and to the weary, rest.  
 
Dear Name, the rock on which I build,  
my shield and hiding -place, 
my never -failing treasury, filled  
with boundless stores of grace!  
 
Jesus! my Shepherd, Brother, Friend,  
my Prophet, Priest and King,  
my Lord, my Life, my Way, my End,  
accept the praise I bring.  
 
Weak is the effort of my heart,  
and cold my warmest thought;  
but when I see thee as thou art,  
I'll praise thee as I ought.  
 

Words: John Newton (1725-1807)  
Music: ȿSt. Peterɀ, Alexander Robert Reinagle (1799-1877)  
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T HE O FFERTO RY AN TH EM  
 

God is gone up with a triumphant shout:  
The Lord with sounding Trumpets' melodies:  
Sing Praise, sing Praise, sing Praise,  
 sing Praises out, 
Unto our King sing praise seraphicwise!  
Lift up your Heads, ye lasting Doors, they sing, 
And let the King of Glory enter in.  
 
Methinks I see Heaven's sparkling courtiers fly,  
In flakes of Glory down him to attend,  
And hear Heart -cramping notes of Melody  
Surround his Chariot as it did ascend; 
Mixing their Music, makin g ev'ry string  
More to enravish as they this tune sing. 

 
 

Words: Edward Taylor (c. 1646-1729)   
Music: Gerald Finzi (1901-56) 

 
 
When the Thurifer approaches, all stand to be censed. 
After being censed, all remain standing for the Eucharistic Prayer. 
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T HE EUCH ARI ST I C  P RAY ER  
 
The Celebrant sings: All respond: 

 
 
It is very meet, right and our bounden duty,  
that we should at all times and in all places give thanks unto thee,  
O Lord, holy Father, almighty, everlasting God,  
through Jesus Christ, thine only Son, our Lord.  
For he is thy living Word;  
through him thou hast created all things from the beginning,  
and fashioned us in thine own image.  
Through him thou didst redeem us from the slavery of sin,  
giving him to be born of a woman,  
to die upon the cross, and to rise again for us.  
Through him thou hast made us a people for thine own possession,  
exalting him to thy right hand on high,  
and sending forth through him thy holy and life -giving Spirit.  

And now we give thee thanks  
that, after he had ascended far above all heavens, 
and was seated at the right hand of thy majesty, 
he sent forth upon the universal Church thy holy and life -giving Spirit;  
that through his glorious power  
the joy of the everlasting Gospel might go forth into all the world.  

Therefore with angels and archangels, and with all the company of heaven, we laud and 
magnify thy glorious name, evermore praising thee and saying:  
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The choir sings: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth, 
Pleni sunt caeli et terra gloria tua, Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini.  Hosanna in excelsis. 
 
Holy, holy, holy, Lord God of hosts, heaven and earth are full of thy glory.  Glory be to thee, O 
Lord most high. Blessed is he that cometh in the name of the Lord.  Hosanna in the highest. 

 
Mass in C ɬ Franz Schubert (1797-1828) 

The prayer continues: 

Accept our praises, heavenly Father,  
through thy Son, our Saviour, Jesus Christ,  
and as we follow his example and obey his command,  
grant that by the power of thy Holy Spirit  
these gifts of bread and wine may be unto us his body and his blood;  
who, in the same night that he was betrayed, took bread;  
and when he had given thanks to thee,  
he broke it and gave it to his disciples, saying:  

Take, eat; this is my body which is given for you;  
do this in remembrance of me.  

Likewise after supper he took the cup;  
and when he had given thanks to thee, he gave it to them, saying:  

Drink ye all of this; for this is my blood of the new covenant,  
which is shed for you and for many for the forgiveness of sins.  
Do this, as oft as ye shall drink it, in remembrance of me.  

Wherefore, O Lord and heavenly Father,  
we remember his offering of himself  
made once for all upon the cross;  
we proclaim his mi ghty resurrection and glorious ascension;  
we look for the coming of his kingdom  
and with this bread and this cup  
we make the memorial of Christ, thy Son, our Lord.  

Accept through him, our great high priest,  
this our sacrifice of thanks and praise,  
and as we eat and drink these holy gifts  
in the presence of thy divine majesty,  
renew us by thy Holy Spirit, inspire us with thy love,  
and unite us in the body of thy Son, Jesus Christ our Lord,  

by whom, and with whom, and in whom,  
in the unity of the Holy Spirit,  
all honour and glory be unto thee,  
O Father almighty, world without end . 
Amen.  
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3'$ɯ+.1#ɀ2ɯ/1 8$1 

All kneel. The Celebrant sings: 

Let us pray with confidence as our Saviour has taught us. 

All sing: 

 
 
 

T HE FRACT IO N  

The Celebrant breaks the consecrated bread, saying: 

We break this bread to share in the body of Christ. 
Though we are many, we are one body,  
because we all share in one bread. 
 
 

T HE GI V ING  O F  HO LY  COM M UN ION  

By way of invitation to receive the Sacrament the Celebrant says: 

Behold the Lamb of God who takes away the sin of the world.  
Blessed are those who are called to his supper. 
Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof,  
but speak the word only and my soul shall be healed.  
 
The Sacred Ministers and Servers receive the Holy Communion, followed by the people, 
beginning with those seated at the front of the Nave.  
All who normally do so in their own Church are invited to receive the Sacrament. Those who do 
not wish to receive the Sacrament of Holy Communion are invited to approach the altar to 
receive a blessing, carrying this booklet in their hands as an indication to the Priest.  
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AGN US  D EI  
 
The choir sings: 
 
Agnus Dei, qui tollis peccata mu ndi, miserere nobis.  
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.  
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem. 
 
O Lamb of God, that takest away the sins of the world, have mercy upon us.  
O Lamb of God, that takest away the sins of the world, have mercy upon us.  
O Lamb of God, that takest away the sins of the world, grant us peace.  

 
Mass in C ɬ Franz Schubert (1797-1828) 

 
 
 

CO MM UN IO N ANTH EM  
 

An Himmelfahrtstage Op 79 no 3  
Felix Mendelssohn  (1809-47) 

 
Erhaben, O Herr, über alles Lob,  
über alle Herrlichkeit,  
herrschest du von Ewigkeit!  
Hallelujah!  
 
O Lord you rule sublime  
for all eternity, 
above all praise and majesty! 
Alleluia! 
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P RAY ERS AFTER COM M UNI ON  
 
The Celebrant introduces a period of silent prayer. 

Let us pray. 
 
All kneel. 
 
Eternal God, giver of love and power,  
whose Son Jesus Christ hath sent us into all the world 
to preach the Gospel of his kingdom: 
so confirm us in this mission  
that our lives may show forth the good news which we proclaim;  
through Jesus Christ our Lord. 
Amen.  
 
Almighty God,   
we thank thee for feeding us   
with the body and blood of thy Son, Jesus Christ.  
Through him we offer thee our souls and bodies  
to be a living sacrifice.   
Send us out in the power of thy Spirit  
to live a nd work to thy praise and glory.  
Amen.  

 
 

All stand.  
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T H E  C O N C LU D I N G  H YM N  ( 4 4 3 ) 
 

Rejoice the Lord is King!  

Your Lord and King adore!  

Rejoice, give thanks and sing,  

and triumph evermore.  

Lift up your heart!  

lift up your voice!  

Rejoice! again I say, rejoice! 

 

Jesus, the Saviour reigns,  

the God of truth and love:  

when he had purged our stains,  

he took his seat above. Refrain  

 

His kingdom cannot fail;  

he rules o'er earth and heaven; 

the keys of death and hell  

are to our Jesus given. Refrain 

 

He sits at God's right hand  

till all his foes submit,  

and bow to his command,  

and fall beneath his feet: Refrain 
 

Words: Charles Wesley (1707-88)  
Music: ȿGopsalɀȮɯ&ÌÖÙÎɯ%ÙÐÌËÙÐÊÏɯ'ÈÕËÌÓɯȹ1685-1759)  

 
 

 

 
All remain standing. 
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The Concluding Rite  

 
 

T HE B LES SI NG  &  TH E D ISM I SS AL  
 

The Celebrant says: 

The Lord be with you  
and with thy spirit.  
 
Christ, our ascended King,  
pour upon you the abundance of his gifts  
and bring you to reign with him in glory;  
and the blessing of God almighty,  
the Father, the Son, and the Holy Spirit, 
be among you and remain with you always.  
Amen.  
 
The Deacon says: 

Go in the peace of Christ, alleluia, alleluia! 
Thanks be to God , alleluia, alleluia!  
 
All remain standing as the Servers and Sacred Ministers depart. 

 
 
 
 
 

O RGAN VO LUNT ARY  
played by Christian Wilson 

 
3ÙÈÕÚ×ÖÙÛɯËÌɯÑÖÐÌɯËɀÜÕÌɯäÔÌɯËÌÝÈÕÛɯÓÈɯÎÓÖÐÙÌɯËÜɯ"ÏÙÐÚÛ 

qui est la sienne from ȿ+ɀ ÚÊÌÕÚÐÖÕɀ 
Olivier Messiaen (1908-92) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
THE CHOIR OF ST PAUL ɀ2 KNIGHTSBRIDGE  

 
DIRECTOR OF MUSIC  

Stephen Farr 

 
ASSITANT DIRECTOR OF MUSIC  

Christian Wilson 
                              

 
 
 
 



24 

NOTES ON THE READINGS  

 

Acts 16: 9-15 

This book is the sequel to the gospel according to Luke. Beginning with Jesus' ascension, Luke tells 
the story of the beginnings of the church. By no means a comprehensive history, it does however 
describe the spread of the church from Jerusalem to all of Palestine, and as far as Greece. The 
episodes he reports show how Christianity arose out of Judaism. He shows us something of the 
struggles the church underwent in accepting Gentiles as members. The Holy Spirit guides and 
strengthens the church as it spreads through much of the Roman Empire.  

Paul has set out on his second great missionary journey. Starting from Caesarea Philippi, he has 
travelled north to Antioch, then generally northwest through Asia Minor. He, Silas and Timothy 
have now arrived at Ɂ3ÙÖÈÚɂɯȹÝȭɯƜȺȮɯÈɯÚÌÈ×ÖÙÛɯÖÕɯÛÏÌɯ ÌÎÌÈÕɯ2ÌÈȭ Now he has a dream, which he 
ÜÕËÌÙÚÛÈÕËÚɯÛÖɯÊÖÕÛÈÐÕɯÐÕÚÛÙÜÊÛÐÖÕÚɯÍÙÖÔɯ&ÖËȭɯɁ,ÈÊÌËÖÕÐÈɂɯȹÝÝȭɯƝȮɯƕƔȺɯÞÈÚɯÛÏÌɯ1ÖÔÈÕɯ×ÙÖÝÐÕÊÌɯÐÕɯ
northern Greece, so Paul is bidden to enter Europe for the first time, to begin spreadÐÕÎɯɁÛÏÌɯÎÖÖËɯ
ÕÌÞÚɂɯȹÝȭɯƕƔȺɯÛÏÌÙÌȭɯɁ2ÈÔÖÛÏÙÈÊÌɂɯȹÝȭɯƕƕȺɯÐÚɯÈÕɯÐÚÓÈÕËɯÔÐË-ÞÈàɯÉÌÛÞÌÌÕɯɁ3ÙÖÈÚɂɯÈÕËɯɁ-ÌÈ×ÖÓÐÚɂȮɯ
ÛÏÌɯÚÌÈ×ÖÙÛɯÍÖÙɯɁ/ÏÐÓÐ××ÐɂɯȹÝȭɯƕƖȺȭɯ/ÏÐÓÐ××ÐɯÞÈÚɯÚÌÛÛÓÌËɯÈÚɯÈɯɁ1ÖÔÈÕɯÊÖÓÖÕàɂɯÞÏÌÕɯÝÌÛÌÙÈÕÚɯÍÙÖÔɯÈɯ
battle in 42 BC were granted land there. Paul visits the Jewish community first; they meet for 
×ÙÈàÌÙɯɁÖÜÛÚÐËÌɯȭȭȭɯÉàɯÛÏÌɯÙÐÝÌÙɂɯȹÝȭɯƕƗȺȮɯ×ÌÙÏÈ×ÚɯÉÌÊÈÜÚÌɯÛÏÌàɯÓÈÊÒɯÈɯÚàÕÈÎÖÎÜÌɯÉÜÐÓËÐÕÎȭɯ&ÌÕÛÐÓÌɯ
ÞÖÔÌÕɯÞÌÙÌɯÈÛÛÙÈÊÛÌËɯÛÖɯ)ÜËÈÐÚÔɯÉàɯÐÛÚɯÌÛÏÐÊÈÓɯÚÛÈÕËÈÙËÚȭɯ.ÕÌɯÖÍɯÛÏÌÔɯÐÚɯɁ+àËÐÈɂɯȹÝȭɯƕƘȺȯɯÚÏÌɯ
already worships &ÖËȰɯÚÏÌɯÐÚɯÙÌÊÌ×ÛÐÝÌɯÛÖɯ/ÈÜÓɀÚɯÔÌÚÚÈÎÌȭɯɁ3ÏàÈÛÐÙÈɂȮɯÐÕɯÛÏÌɯ×ÙÖÝÐÕÊÌɯÖÍɯ+àËÐÈɯÐÕɯ
Asia Minor, is addressed by John in Revelation 2. She is a business woman, selling luxury fabrics 
ȹɁ×ÜÙ×ÓÌɯÊÓÖÛÏɂȺȭɯ2ÏÌɯÈÕËɯÏÌÙɯÏÖÜÚÌÏÖÓËɯÈÙÌɯÛÏÌɯÍÐÙÚÛɯÐÕɯ$ÜÙÖ×ÌɯÛÖɯÊÖÕÝÌÙÛɯÛÖ Christianity and to be 
baptised. Paul and his associates are reluctant to accept her hospitality, but she insists and they 
accept. 

 

Revelation 21:10,22 - 22:5 

This is the last book of the Bible and is in a way a summary of the whole of the Bible. It is an 
apocalypse, a vision which foretells the future and presents an understanding of the past. It tells of 
the struggle between good and evil, and the ultimate vic tory of Christ. Writing in symbolic 
language, its author urges Christians to keep faith in a period of persecution.  
 
God is revealing the events of the end-time to John. In his dream, an angel has carried him into the 
ËÌÚÌÙÛɯÛÖɯÚÌÌɯÈɯÞÏÖÙÌɯÈÕËɯËÌÊÈàÐÕÎɯɁ!ÈÉàÓÖÕɂɯȹƕƜȯƖƕȺȮɯÐȭÌȭɯ1ÖÔÌȰɯÕÖÞɯÏÌɯÚÌÌÚȮɯÐÕɯÈÕÖÛÏÌÙɯÝÐÚÐÖÕȮɯ
ɁÛÏÌɯÞÐÍÌɯÖÍɯÛÏÌɯ+ÈÔÉɂɯȹƖƕȯƝȺȮɯÛÏÌɯÚ×ÖÜÚÌɯÖÍɯ"ÏÙÐÚÛȮɯÐȭÌȭɯÛÏÌɯÎÓÖÙÐÍÐÌËɯ"ÏÜÙÊÏȮɯÛÏÌɯÕÌÞɯɁÏÖÓàɯÊÐÛàɯ
)ÌÙÜÚÈÓÌÔɂɯȹƖƕȯƕƔȺȭɯ3ÏÌɯɁÎÓÖÙàɯÖÍɯ&ÖËɂɯȹƖƕȯƕƕȮɯÏÐÚɯ×ÙÌÚÌÕÊÌȺɯ×ÌÙÔÌÈÛÌÚɯÛÏÌɯ"ÏÜÙÊÏɯÈÕËɯÛÙÈÕÚÍÐÎÜÙÌs 
her. The symbols are largely drawn from Ezekiel 40-ƘƜȭɯ)ÖÏÕɯÚÌÌÚɯÐÕÚÊÙÐÉÌËɯÖÕɯÛÏÌɯÊÐÛàɯÎÈÛÌÚɯɁÛÏÌɯ
ÕÈÔÌÚɯÖÍɯÛÏÌɯÛÞÌÓÝÌɯÛÙÐÉÌÚɂɯȹƖƕȯƕƖȺȮɯÈÕËɯÖÕɯÐÛÚɯÍÖÜÕËÈÛÐÖÕÚɯÛÏÖÚÌɯÖÍɯɁÛÏÌɯÛÞÌÓÝÌɯÈ×ÖÚÛÓÌÚɂɯȹƖƕȯƕƘȺȯɯ
probably both faithful Jews and Christians are celestial  citizens. The numbers in the vision are 3 
ȹÛÐÔÌÚɯƘȺȮɯƕƖɯÈÕËɯÔÜÓÛÐ×ÓÌÚɯÖÍɯƕƖȯɯÛÞÌÓÝÌɯÚàÔÉÖÓÐáÌÚɯÛÏÌɯÊÖÕÛÐÕÜÐÛàɯÉÌÛÞÌÌÕɯ&ÖËɀÚɯ×ÌÖ×ÓÌɯÐÕɯÛÏÌɯ
.ÓËɯ3ÌÚÛÈÔÌÕÛɯÈÕËɯÛÏÌɯ"ÏÜÙÊÏɯÐÕɯÛÏÌɯ-ÌÞȭɯ3ÏÌɯÊÐÛàɀÚɯÊÜÉÐÊɯÚÏÈ×ÌɯȹƖƕȯƕƚȺɯÐÚɯÈɯÚàÔÉÖÓɯÖÍɯ×ÌÙÍÌÊÛÐÖÕȭɯ
In the Greek, it is 12,000 stadia long: a thousand is a very large number. The height of the city 
ɁÞÈÓÓɂɯȹƖƕȯƕƛȺɯÐÚɯÔÐÕÜÚÊÜÓÌɯÉàɯÊÖÔ×ÈÙÐÚÖÕȯɯÐÛɯÚÌÙÝÌÚɯÖÕÓàɯÛÖɯËÌÓÐÔÐÛɯÛÏÌɯÊÐÛàɯÍÙÖÔɯÛÏÌɯÓÈÕËɯÙÖÜÕËɯÐÛȭɯ
3ÏÌɯɁÍÖÜÕËÈÛÐÖÕÚɯÖÍɯÛÏÌɯÞÈÓÓɂɯȹƖƕȯƕƝȺɯÈÙÌɯÈËÖÙÕÌËɯÞÐÛÏɯ×ÙÌÊÐÖÜÚɯÚÛÖÕÌÚȮɯÈÚ ÐÚɯÛÏÌɯ×ÙÐÌÚÛɀÚɯÉÙÌÈÚÛ×ÓÈÛÌɯ
in Exodus. The city is magnificent indeed.  The city lacks a physical temple, for the presence of God, 
%ÈÛÏÌÙɯÈÕËɯ2ÖÕɯȹɁÛÏÌɯ+ÈÔÉɂȮɯƖƕȯƖƖȺɯ×ÌÙÝÈËÌɯÛÏÌɯÌÕÛÐÙÌɯÎÖËÓàɯÊÖÔÔÜÕÐÛàȮɯÈÕËɯÛÏÌàɯÐÓÓÜÔÐÕÈÛÌɯÐÛɯ
(21:23). All peoples and all rulers will be guided by this light (21:24). Gates of an ancient city were 
kept closed against enemies, but those of the city of God will be open to give everyone free access 
at all times (21:25), for they will live in perfect safety. People will, in enterin ÎȮɯÙÌÍÓÌÊÛɯ&ÖËɀÚɯɁÎÓÖÙàɯ
ȭȭȭɯÈÕËɯÏÖÕÖÜÙɂɯȹƖƕȯƖƚȺȭɯ6ÏÐÓÌɯÛÏÌÙÌɯÞÐÓÓɯÚÛÐÓÓɯÉÌɯÈɯËÐÚÛÐÕÊÛÐÖÕɯÉÌÛÞÌÌÕɯÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÛÙÜÚÛɯÐÕɯ&ÖËɯÈÕËɯ
ÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÞÖÙÚÏÐ×ɯÖÛÏÌÙɯÎÖËÚɯȹɁÈÉÖÔÐÕÈÛÐÖÕɂȮɯƖƕȯƖƛȺȮɯÛÏÌɯÙÌÈÓÔɯÖÍɯÛÏÖÚÌɯÈÊÊÌ×ÛÌËɯÉàɯ&ÖËɯÞÐÓÓɯ
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extend to all who dwell in the city, wh ÖÚÌɯÕÈÔÌÚɯÈÙÌɯÐÕɯ"ÏÙÐÚÛɀÚɯɁÉÖÖÒɯÖÍɯÓÐÍÌɂȭɯȹ&ÖËɀÚɯÙÌÊÖÙËɯÖÍɯÛÏÌɯ
faithful is mentioned numerous times in the Bible.)  In Ezekiel 47, a sacred life-giving stream runs 
ÍÙÖÔɯÛÏÌɯ3ÌÔ×ÓÌȰɯÏÌÙÌɯÈɯɁÙÐÝÌÙɂɯȹƖƖȯƕȺɯÍÓÖÞÚɯÍÙÖÔɯɁ&ÖËɯȭȭȭɯÈÕËɯȭȭȭɯÛÏÌɯ+ÈÔÉɂɯȹ"ÏÙÐÚÛȺȭɯ)ÖÏÕɀÚ vision 
includes both the original bliss of the Garden of Eden and the hoped-for restoration of Ezekiel. In 
ÛÏÌɯ&ÙÌÌÒȮɯɁÛÙÌÌɂɯȹƖƖȯƖȺɯÐÚɯÊÖÓÓÌÊÛÐÝÌȮɯÚÖɯÔÈÕàɯÛÙÌÌÚɯÞÐÓÓɯ×ÙÖÝÐËÌɯÕÖÜÙÐÚÏÔÌÕÛɯÍÖÙɯÛÏÌɯÎÖËÓàȮɯÍÖÙɯÛÏÌɯ
ɁÏÌÈÓÐÕÎɂɯÖÍɯÈÓÓȯɯÛÏÐÚɯÐÚɯÛÏÌɯÎÖÈÓɯÈÕËɯÙÌÚÜÓÛɯÖÍɯ&ÖËɀÚɯÕÌÞɯÊÙÌÈÛÐÖÕȭɯ3ÏÌÙÌɯÞÐÓÓɯÉÌɯÕÖɯÚÐÕɯÐÕɯÛÏÌɯÊÐÛàȮɯÚÖɯ
ɁÕÖÛÏÐÕÎɯȻÞÐÓÓɯÉÌȼɯÈÊÊÜÙÚÌËɂɯȹƖƖȯƗȺȭɯ(Õɯ$ßÖËÜÚȮɯÛÖɯÚÌÌɯ&ÖËɀÚɯÍÈÊÌɯÞÈÚɯÛÖɯËÐÌȮɯÉÜÛɯÕÖÞɯÛÏÌɯÎÖËÓàɯÞÐÓÓɯ
ÚÌÌɯÐÛɯÑÖàÖÜÚÓàɯȹƖƖȯƘȺȭɯ!ÌÐÕÎɯÔÈÙÒÌËɯÞÐÛÏɯ&ÖËɀÚɯɁÕÈÔÌɂȮɯ&ÖËɯÞÐÓÓɯ×ÙÖÛÌÊÛɯÛÏÌÔȭɯ3ÏÖÚÌɯÞÏÖɯ
worshi p God will reign with him for ever.  

 

John 14: 23-29  

JohnɀÚ is the fourth gospel. Its author makes no attempt to give a chronological account of the life 
of Jesus (which the other gospels do, to a degree), but rather "...these things are written so that you 
may come to believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through believing you may 
have life in his name." John includes what he calls signs, stories of miracles, to help in this process.  
Jesus is preparing his followers for his departure. After the Last Supper, he has washed the feet of 
ÏÐÚɯËÐÚÊÐ×ÓÌÚȮɯÈɯÚàÔÉÖÓɯÖÍɯÚÌÙÝÈÕÛÏÖÖËȭɯ/ÌÛÌÙɯÏÈÚɯÔÐÚÜÕËÌÙÚÛÖÖËɯ)ÌÚÜÚɀɯÈÊÛÐÖÕȰɯ)ÌÚÜÚɯÏÈÚɯÛÖÓËɯÏÐÔɯ
that to share in Christ requires that Jesus be his servant as well as his master. Peter will understand 
ɁÓÈÛÌÙɂɯȹÝȭɯƛȺȯɯÞÏÌÕɯ)ÌÚÜÚɯÐÚɯÖÕɯÛÏÌɯÊÙÖÚÚȭɯ)ÌÚÜÚɯÏÈÚɯÚÈÐËȮɯɁàÖÜɯÈÙÌɯÊÓÌÈÕȮɯÛÏÖÜÎÏɯÕÖÛɯÈÓÓɯÖÍɯàÖÜɂɯȹÝȭɯ
10). Then, generalizing, he says that, per his example, each Christian is to be a servant to every 
other (v. 14). Jesus has predicted his betrayal (vv. 18, 21); he has shown Peter and the disciple 
ɁÞÏÖÔɯ)ÌÚÜÚɯÓÖÝÌËɂɯȹÝȭɯƖƗȺɯÞÏÖɯÛÏÐÚɯÞÐÓÓɯÉÌȭɯ)ÜËÈÚɯȹɁÏÌɂȮɯÝȭɯƗƕȺɯÏÈÚɯÎÖÕÌɯÖÜÛɯÐÕÛÖɯÛÏÌɯɁÕÐÎÏÛɂɯȹÝȭɯ
30) ɬ a symbol of the dark deed he is about to commit. 
 
Jesus continues to prepare his followers for his departure. Judas, son of James (one of the twelve in 
+ÜÒÌɀÚɯÓÐÚÛɯÖÍɯËÐÚÊÐ×ÓÌÚȺɯÏÈÚɯÈÚÒÌËɯÏÐÔȯɯɁȿÏÖÞɯÐÚɯÐÛɯÛÏÈÛɯàÖÜɯÞÐÓÓɯÙÌÝÌÈÓɯàÖÜÙÚÌÓÍɯÛÖɯÜÚȮɯÈÕËɯÕÖÛɯÛÖɯÛÏÌɯ
ÞÖÙÓËȳɀɂɯȹÝȭɯƖƖȺȭɯ)ÌÚÜÚɯÈÕÚÞÌÙÚȮɯÉÜÛɯÕÖÛɯËÐÙÌÊÛÓà. In the era to come, when the Father and Son come, 
separation between God and those who love him will no longer exist (v. 23). Loving Jesus implies 
ÖÉÌàÐÕÎɯÏÐÔȭɯ3ÏÌɯÔÌÚÚÈÎÌɯ)ÌÚÜÚɯÉÙÐÕÎÚɯÐÚɯɁÍÙÖÔɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɂɯȹÝȭɯƖƘȺȰɯ)ÌÚÜÚɯÐÚɯÏÐÚɯÈÎÌÕÛȭ )ÌÚÜÚɀɯÞÖÙËÚɯ
will b ÌɯÊÖÔ×ÓÌÔÌÕÛÌËɯÉàɯÛÏÌɯÈÊÛÐÖÕÚɯÖÍɯÛÏÌɯɁ'ÖÓàɯ2×ÐÙÐÛɂɯȹÝȭɯƖƚȺȮɯÞÏÖɯÞÐÓÓɯÉÌɯɁ ËÝÖÊÈÛÌɂȮɯÐȭÌȭɯ
ÏÌÓ×ÌÙɯÈÕËɯÊÖÜÕÚÌÓÓÖÙɯÛÖɯÉÌÓÐÌÝÌÙÚȭɯ'ÌɯÞÐÓÓɯÊÈÜÚÌɯÛÏÌɯËÐÚÊÐ×ÓÌÚɯÛÖɯÙÌÔÌÔÉÌÙɯȹɁÙÌÔÐÕËɂȺɯÞÏÈÛɯ)ÌÚÜÚɯ
ÏÈÚɯ ÚÈÐËȮɯ ÈÕËɯ ÏÌÓ×ɯ ÛÏÌÔɯ ÛÖɯ ÜÕËÌÙÚÛÈÕËɯ ÛÏÌɯ ÛÙÜÌɯ ÚÐÎÕÐÍÐÊÈÕÊÌɯ ÖÍɯ )ÌÚÜÚɀ words and deeds 
ȹɁÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɂȺȭɯ)ÌÚÜÚɯÎÐÝÌÚɯÛÖɯÏÐÚɯÍÖÓÓÖÞÌÙÚɯɁ×ÌÈÊÌɂȮɯȹÝȭɯƖƛȮɯÚÏÈÓÖÔȺɯɬ a very different gift from 
worldly gifts. In loving God, we come to know him. If they really knew Jesus, they would rejoice at 
his coming departure (v. 28). The Father has sent him into the world to do his will, so in that sense 
ɁÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɯÐÚɯÎÙÌÈÛÌÙɯÛÏÈÕɯ(ɂȭɯ)ÌÚÜÚɯÏÈÚɯÛÖÓËɯÛÏÌÔɯÛÏÐÚɯÚÖɯÛÏÈÛɯÞÏÌÕɯÛÏÌàɯÚÌÌɯÏÐÚɯÔÈÕÕÌÙɯÖÍɯÓÌÈÝÐÕÎɯ
ȹɁÐÛɂȮɯÝȭɯƖƝȺȮɯÛÏÌàɯɁÔÈàɯÉÌÓÐÌÝÌɂȭ 
 
 
 
  



26 

NOTES ON THE MUSIC  

 

Mass in C ɬ Franz Schubert (1797-1828)  

%ÖÙɯÚÖɯÚÏÖÙÛɯÈɯÓÐÍÌɯ2ÊÏÜÉÌÙÛɀÚɯÖÜÛ×ÜÛɯÐÚɯÌßÛÙÈÖÙËÐÕÈÙàȭɯ'ÌɯÞÙÖÛÌɯÚÖÔÌɯÚÐßɯÏÜÕËÙÌËɯ+ÐÌËÌÙȮɯÕÐÕÌɯ
symphonies (one unfinished), liturgical music, operas, and a large body of chamber and solo piano 
music. While Schubert had a close circle of friends and associates who admired his work (including 
his teacher Antonio Salieri, and the prominent singer Johann Michael Vogl), wider appreciation of 
his music during his lifetime was limited at best. He was never able to secure adequate permanent 
employment, and for most  of his career he relied on the support of friends and family. He was a 
devout Catholic, though some say of an idiosyncratic kind, and his Masses, six of them, contrast 
choral settings ɬ embodying institutional aspects of his religion characterised by fort hright 
declamation, square melodic lines and firm unequivocal harmony ɬ and solo settings of greater 
softness, delicacy (even fragility), melodic and harmonic invention. Schubert died in 1828, probably 
ÖÍɯÔÌÙÊÜÙàɯ×ÖÐÚÖÕÐÕÎȮɯÈɯÝÐÊÛÐÔɯÖÍɯÛÏÌɯȿÊÜÙÌɀɯÍÖÙɯÚà×ÏÐlis. He found solace in his final illness reading 
the stories of James Fenimore Cooper, creator of Natty Bumppo and the last of the Mohicans. 
 
God is gone up with a triumphant shout ɬ Gerald Finzi (1901-56) 

This well -known anthem is one of those pieces which can only be associated with a particular feast 
or season, in this case Ascensiontide. The jubilant and optimistic expression of the piece, combined 
ÞÐÛÏɯÛÏÌɯÌÝÌÙɯÙÐÚÐÕÎɯÔÜÚÐÊÈÓɯÐÕÛÌÙÝÈÓÚȮɯÏÈÚɯȿ ÚÊÌÕÚÐÖÕɀɯÞÙÐÛÛÌÕɯÈÓÓɯÖÝÌÙɯÐÛȭɯ2ÐÙɯ#ÈÝÐËɯ+ÜÔÚËÌÕȮɯ
former PrÐÕÊÐ×ÈÓɯÖÍɯÛÏÌɯ1ÖàÈÓɯ ÊÈËÌÔàɯÖÍɯ,ÜÚÐÊȮɯÞÙÐÛÌÚȯɯȿ3ÏÌɯÖ×ÌÕÐÕÎɯÍÈÕÍÈÙÌɯÖÕɯÛÏÌɯÖÙÎÈÕɯÐÚɯ
echoed at once in the chorus, with deliberately square rhythm and clear-cut harmony. This simple 
style, with some elaboration in the organ part, is maintained throughout th e first section. The 
middle section is more lyrical, with the chorus parts often split into higher and lower groups for 
contrast and the basic movement being conjunct rather than as previously. There is some 
contrapuntal interplay and a new colour in the a lternating Alto/Bass and Treble/Tenor unison 
wiring. The final section recapitulates very closely the first section, with the few adjustments 
necessary to come to rest in the tonic. The music is saved from the banality of similar pieces by the 
quality of t ÏÌɯÔÌÓÖËÐÊɯÐËÌÈÚɯÈÕËɯÛÏÌɯÈÙÛÐÚÛÐÊɯÈÕËɯÐÔÈÎÐÕÈÛÐÝÌɯÖÙÎÈÕɯ×ÈÙÛȭɀɯ%ÐÕáÐȮɯÞÏÖɯÓÐÝÌËɯÈɯÚÏÖÙÛɯ
but immensely busy life, reinvigorated English song, rescued the careers of forgotten authors,  
made the careers of up-and-coming composers,  had a library of more than four thousand volumes, 
and rescued several ancient English apple varieties from extinction in his orchard at 
Ashmansworth.  
 

An Himmelfahrtstage Op 79 no 3 ɬ Felix Mendelssohn (1809-47) 

Felix MendelssohnɀÚɯÙÖÓÌɯÐÕɯ×ÙÖÝÐËÐÕÎɯÈ link between the classical style of Mozart and Beethoven 

and the high romantic style of Schumann and Brahms is universally acknowledged , but he is still 

an imperfectly known composer whose reputation continues to rest on his orchestral output and 

on his oratorios 'Elijah' and 'St Paul'; his sacred choral works (excepting 'Elijah' and 'St Paul') are 

very seldom heard. Mendelssohn devoted much of his energy and talent to music for liturgical use, 

and it forms a substantial proportion of his output. Mendelsso hn was in the forefront of the 

nineteenth-century revival of the music of J.S. Bach and his choral music owes a powerful debt to 

Bach's influence.  In Six Motets, Op.79. (published in 1844) each chorus is associated with a 

particular church festival - Chri stmas, New Year's Day, Ascension (heard this morning) , Easter, 

Advent, and Good Friday. Mendelssohn's unaccompanied choral writing is here at its most fluid, 

moving easily between mastery of intertwining polyphon ic lines and hymnic homophony.   
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Almighty and everlasting God ɬ Orlando  Gibbons (1583-1625)   

Orlando Gibbons belongs to the generation of English composers that followed that of William 
Byrd, forty years his senior, who had died in 1623. He was a chorister at King's College, 
Cambridge, where his elder brother was Master of the Choristers, and later became a gentleman of 
the Chapel Royal, which he served as an organist, before adding the position of organist at 
Westminster Abbey. He wrote music for the Church of England, madrigals, consort music and 
keyboard works and some forty anthems. They are of two kinds. Full anthems are intended to be 
sung by the full choir throughout; they are polyphonic compositions of great richness and can be 
sung unaccompanied or with organ support. Verse anthems have sections for soloists or small 
groups of singers and need instrumental participation. Almighty and everlasting God, belongs to 
the former category and shows Gibbons writing in a true madrigal style, rarely used for secular 
ÛÌßÛÚȭɯ-ÖÛÌɯÛÏÌɯàÌÈÙÕÐÕÎɯ ÚÜÚ×ÌÕÚÐÖÕɯÈÛɯȿÔÌÙÊÐÍÜÓÓàɯÓÖÖÒɀȮɯÛÏÌɯÏÈÙÚÏɯËÐÚÊÖÙËÚɯÈÛɯȿËÈÕÎÌÙs and 
ÕÌÊÌÚÚÐÛÐÌÚɀɯÈÕËɯÛÏÌɯ×ÙÖÓÖÕÎÌËɯÕÖÛÌɯÖÕɯȿÚÛÙÌÛÊÏɀȭɯ&ÓÌÕÕɯ&ÖÜÓËɯȹƕƝƗƖ-82), the overpraised Canadian 
×ÐÈÕÐÚÛȮɯÓÖÝÌËɯ&ÐÉÉÖÕÚɀɯÔÜÚÐÊȮɯÌÚ×ÌÊÐÈÓÓàɯÛÏÌɯÈÕÛÏÌÔÚȮɯÐÔÔÖËÌÙÈÛÌÓàȯɯɅ$ÝÌÙɯÚÐÕÊÌɯÔàɯÛÌÌÕ-age years 
his music has moved me more deeply than any other sound experience I can think of'. Gibbons 
died aged forty -one in Canterbury of an apoplexy.  
 

3ÙÈÕÚ×ÖÙÛɯËÌɯÑÖÐÌɯËɀÜÕÌɯäÔÌ devant la gloire du Christ qui est la sienne from ȿ+ɀ ÚÊÌÕÚÐÖÕɀȮɯFour 
Symphonic Meditations for organ  ɬ Olivier Messiaen (1908-92) 

In thi s suite written especially for Ascension Day, we find an extraordinary variety of expression. 
The third movement, Transport de joie, is a tour de force, expressing the joy when Christ ascended 
up to heaven. It has two major themes, one of fast moving descending chords, heard at the very 
ÉÌÎÐÕÕÐÕÎȮɯÈÕËɯÛÏÌɯÚÌÊÖÕËȮɯÈɯ×ÌËÈÓɯȿÙÌ×Óàɀȭɯ ÍÛÌÙɯÛÏÌɯÚÌÊÖÕËɯ×ÙÌÚÌÕÛÈÛÐÖÕɯÖÍɯÛÏÌÚÌɯÛÞÖɯÛÏÌÔÌÚɯÛÏÌàɯ
are superimposed, and the music moves into a fast toccata section which concludes in a series of 
chords giving the final cade nce. Interestingly, Messiaen wrote this suite first for orchestra, but the 
third of the orchestral movements was impossible to arrange as an organ piece, so he had to start 
from scratch. Funnily enough, this movement is probably considered by many his most  
characteristic, and the piece for which most musicians will remember him.  
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